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AHomauisa. Y cmammi  po3anissHymo  JIeKCUKO-ceMaHmuu4Hi  ocobrnusocmi
HiMeUbKOMOBHOI mepMiHOcUcmeMu POC/IUHHUYUMmM8a ma CcmuJslicmuyHi acriekmu ghaxoeor
MO8U az2papHoi cehepu, susHa4yeHo ocobrueocmi euKopucmaHHs cmusnicmuyHux 3acobig
agpapHuUX mekcmax HiMeubKo Moe0oK. BuseneHo, wo 36aza4eHHs JIeEKCUYHOI cucmemu
2anysi, 30Kpema mepMIHOo2iYHUMU OOUHUUAMU, e8i0bysaembcsi 0O8oMa wiisxamu.
Po3arnssHymo pi3Hi nneKkcuko-cemaHmuyHi epyrnu, HagedeHo rpuknadu. BuseneHo, wo Ha
cy4yacHoOMy emarii po3eumkKy azgpapHoi mepMiHosozii mpaHcgopmauyitiHi 3MIiHU 8 riaHi
3micmy 0OocniOxXyeaHUX HalUMeHy8aHb HepiOko 6ysaromb Mo8’s3aHi 3 BUHUKHEHHSIM 8
ceMaHmMuy4HIl cmpykmypi psady mepMiHie OKpeMuXx JeKCUKO-CeMaHmMuU4yHUX epyr, wo
giOHOCSIMb iX 00 IHWUX meMamuy4HUX 2pyrn. BcmaHoeneHo, Wo cmpykmypa mepMiHie
agpapHoi eanysi I, 30Kpema, nid2asny3i CiflbCbKO20Crno0apcbKkoao MauwluHObyOyeaHHs
npedcmasneHa 0goma epyrnamu: MOHOJIEKCEMHUMU | 6azamorneKkceMHUMU mepMiHamu.
Po3arnsHymo mepmiHu mawuHobydysaHHs i ix nodinn Ha maki, MiX ckriadoeumu YacmuHamu
SAKUX  ICHYylOmb  O3HavaslbHi,  KOMyrnsmueHi |  03HayaslbHO-KOMysIimueHi  38°s3KU.
BcmaHoeneHo, wo ceped mepmiHie 8 060x Mogax Hasi8HUUl 8esluKUl 8I0COMOK 3ano3UY€eHb,
a KOXeH mepMiH MOXHa po3ansgdamu 3 60Ky (020 fpuHanexHocmi 00 J1eKCUKO-
ceMaHmMuyYHUX 2pyrn, meMmamuyHuUX 2pyr, oxepesia BUHUKHEHHS, NMepP8UHHOI YU 8MOPUHHOT
HOMIHauji, MOHO- 4u bacamonekceMHocmi mouw,o. Bu3HayeHO psiO0 20/108HUX
ocobriusocmeu OUCKYpCYy HayKo80-meXHIYHOI flimepamypu azpapHoi memMamuku.

Knroyoei cnoea: riekcuka, cmusiicmuka, HiMeubKa ¢haxoea moea, HayKosul cmurlb,
mepmiHu

AHania ocTaHHiIX pocnigxeHb Ta MawunHoOyayBaHHSA, pPOCHVHHMLUTBA Ta
nybnikauin, AOCTIOKEHHS1  JTEKCUKO- €KOHOMIKWN arpapHOro Anckypcy.
CEMAHTUYHUX Ta CTUNICTUYHUX AKTyanbHiCcTb JocnigkeHHsa
ocobnmnBoCTen HiMeLbKol ¢haxoBoi MOBU BUKIMKaHa TUM, o ocobnueoi
3anuLaeTbCAa akTyanbHUM i B HaLL 4ac. 3HaYyLLOCTI y HayKOBUX npausax

HocnigpkeHHAM Lmx acnekTiB HabyBaloTb NMUTaHHS BU3HAYEHHS,
IHLLOMOBHUMX TEKCTIB 3aMManunca HacTynHi knacudpikauil 1 (PyHKUIM  CTURICTUYHUX
BueHi: T. Kusk, T. Mopososa, H. ApTukyua, 3acobiB HayKOBO-TEXHIYHOI niTepaTypu
P. PoxaHkiBCcbknit | 6arato iHwux. arpapHoi TemaTuku, WO Mae psag

MeTa AOCNioKEeHHSA PO3rNAHyTU BM3Ha4YanbHUX ocobnueocTen, AKi
NEKCUKO-CEMaHTUYHI ocobnmBocCTi XapakTtepuayTb noro TemMaTu4Hy
HiMeLbKOT draxoBoi MOBMU CNPAMOBAHICTb i AEeTEePMIHYIOTb
arponpoMmncrnoBOro KOMMIIeKCy. dyHKuioHanbHi  pucn.  Cepen HuX:

MaTtepianom OOoCniaXeHHsA ICTUHHICTb, HaykoBa KpeaTUBHICTb,
cnyryBanu HiMeLbKOMOBHI TEPMiIHOSOTYHI aHTPOMOLUEHTPU3M, 3aMKHEHICTb, MOBHa
oanHuL TEKCTIB nigranysem
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HOPMaTUBHICTb, YiTKa YHOPMOBaHICTb, a
TaKoX BUCOKa TepMiHomori3auisi.
Pe3ynbTatu gocnigxeHHa. OcHOBHa

cneuucpiyHa  puca  MOBM  HAYKOBOI
nitepatypu  arpapHoi  TemMatuku, 3
NeKCUYHOI TOYKM 3opy, Lnpoke
BUKOPUCTAHHA  TepMiHiB. TepMiH vy

HanBinNbLL 3aranbHOMY CEHCi — Lie CITOBO B
ocobnumein dyHkuii. Lle cnoBo ocobnueoi
MOBW, WO CIYXUTb ONA NpodecinHoro,
HayKOBOro CMiNKyBaHHA, i Mnos’A3aHe 3
NMOHATTAM, LLO HaNeXuTb 4O NEBHOI ranyasi
Haykn abo TeXHIKW.

BukopuctaHHa daxoBoi TepMiHonoril
B HaAyKOBUX TeKCTax arpapHoi TeMaTuKu
3YMOBJSHOETLCH MOXINBICTIO n
HeOoOXiOHICTIO AMHAMIYHOro HaKOMUYEeHHS
Ta TpaHcdepy iHdopmauii, Wwo nos’sa3aHo
i3 peanizauieto  iHBapiaHTHMX  O3HaK
TEepMiHa: CUCTEMHICTb, [OeIiHITUBHICTb,
iHOpPMaTUBHICTb, OAHO3HAYHICTb.
MNMnTaHHA [JocnigkKeHHA NeKCUYHUX Ta
CTUNICTUYHUX  acneKTiB  IHLOMOBHMX
TEKCTiB Bynn npeamMeToM BMBYEHHS LiNoi
HU3KN BYEHUX, a came: (haxoBi MOBU SK
HOBUM Hanpsim NIHrBICTUYHOIO
AOCNiIKEeHHA 3 Knacudikauieto 1X y Mexax
ABOX CTUNiB — NpodecCinHO-NMPaKTUYHOro
Ta HaykoBo-TeopeTudHoro (T. Kusk),
CTUNICTUYHI  MoxnmBocTi  nekcukn  (T.
Mopo3soBa) i 6arato iHLWKnX.

36arayeHHa  NEKCUMYHOT  cucTtemu
ranysi, 30KpemMa TEPMIHOMNOMYHUMN
OLMHULAMM, BinOyBaeTbCs ABoma
LWsSXamMun: YTBOPEHHAM HOBUX OOUHULb, i
HaBYTTAM yXKe iCHYHOUYMMU CrIOBaMU HOBUX
3HayeHb, KON CII0BO B akTax MOBTOPHOI
HOMiHaUiT OTPUMYE iHaKLWLIMN AEeHOTaTUBHO-
CcUrHidpikaTMeHUM 3micT [9, c. 397].

TepmiHOoCMCTEMA arponpoMmMCoBOro
komnnekcy (AlMNK) Bia3HavyaeTbCs BENNKOKO
KiNbKICTIO TEPMIHIB, WO AaloTb AediHiuito
NOHATTAM, MOB’A3aHMM 3 BUKOPUCTaAHHSM
3emni, Hanpuknag, 3emsig (das Land),
poodwuyicme (die Fertilitdt), ypoxatHicmb
(die Ergiebigkeit), 36ip (das Einsammeln),
OinsHka (das Feldstick) Towo. BoHu
no3HavyalTb HanbinNbL 3aranbHi NOHATTS
arpoOEeKoOHOMIYHOI HayKu, WO BWHKUKNA

3a40Bro 40 il MOBHOLIHHOIO CTAHOBIEHHS.
Taki TepmiHn — ue mogudikauii nepBiCHOro
3HAYeHHS 3BUYAMHUX 3aranbHOBXUBAHUX
cnis [1, c. 17].

Y MOBI CinbCbKOro rocnogapcrsea i
ekoHomikn AlK Baxknnee micue 3anmaroTb
TEPMiHK, WO BAPYre OMUHAKTLCA B
TepMmiHocucTemi, HabyBatoum akTyanisauii
BHACHIOOK 3MiHM €KOHOMIYHOT, coliarnbHOI

4n NONITUYHOI cuTyauil. PeaHimyBanu
TEPMIHOMNOrYHUI 3MicT aBTOXTOHHI
BigAiecniBHi IMEHHUKN Haoirn (der

Bodenanteil), posnodin (die Verteilung),
nepernpodax (der Weiterverkauf), sukyn
(der Rdckkauf), npodax (die Absetzung),
mope (der Schécher) [1, c. 17]. Cnig
3a3HauunTH, o y HOBOMY
TEPMIHOMNOMNYHOMY  CepefoBULLI  BOHMU
BXMBAKTLCA pPasoM i3  YTOYHIOYUM
CNOBOM — TMPUKMETHUKOM 3emersibHUl
(Boden-) abo iMeHHMKOM 3emrns (das
Land), ToMmy BOHM Bxe Habynu craTycy
TEPMIHOMOrMYHUX CIOBOCMOSYYEeHb, WO
3a3BMYan BXMBAKOTLCA B CTanioMy BUrnagi
(3emenbHUt  Hadin (der Bodenantell),
poanodin 3emni (die Bodenverteilung)) [1,
c. 16].

Unmano  3aranbHOBXWBaHUX  CIiB
ctann arpoeKOHOMIYHUMW  TepMiHaMu,
NoeHaBLUMCH i3 3aNeXHNUM KOMMOHEHTOM,
Hanpuknag: Jslezanizayisi 3emMesibHO20
kadacmpy  (die Legalisierung des
Bodenkatasters), nacnopmu3sauisi 3emersb
(die Fihrung von  Schlagkarten),
MOHIMOpUH2  3emMmersib, Hamyparni3auis
OpibHOMoB8apHO20 supobHuumea,
pasmeHmauis 3emrekopucmyeaHHs [1,
c. 18]. MNpu ubomMy aesiki 3 HAX 3adpiKCoBaHi
Y HIMELIbKOMOBHUX CITOBHUKAX, a iHLUi — Hi.
CemMaHTMKa TEPMIHOMONMYHUX OANHULb
TaKOX BMMarae rmmbuHHOro SOCIigKEHHS.

Ha  ocHOBi  cninbHOCTI  3MiCTy
CEMaHTMYHO  OpraHi3oBaHOI  CUCTEMMU
MOBHUX O4MHMULb YTBOPIOKOTLCSH
CEMaHTUYHI nonsa TepMiHiB uiel ranysi y
moBi. CTpykTypa nons  OKpecroe
PO3YMiHHS MOBW $SIK CUCTEMW MNIACUCTEM,
AN KX XapakTepHi B3aemopgia i
B3aEMOMNPOHUKHEHHS. Migcucremamm
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nona € cemaHtuyHi rpynn  (CI) -
napagurmMaTM4yHO  MOB’A3aHi  O0auHML,
o6’eaHaHi CMiNbHiCTIO 3Ha4YeHHs,

He3anexHo Big HanexXHOCTI [0 Pi3HUX
YacTuH mosm [5, c. 9].

PosrnaHemo NEKCUKO-CEMaHTUYHI
rpynn (JICT') «Ha3Bu ropogHix KynbTyp».
OBouyeBi KynbTypu Hanexatb ago 14
POOMH, KOXHA 3 HUX Mae CBOI
HanmeHyBaHHA. Hanpuknapg: Pastinake —
nacmepHak, Sellerie — cenepa, Dill — kpin;
poavHa cnapxeeBux — ofHy: Spargel —
crniapxa [5, c. 10].

BoTaHi4yHa Knacudgpikauis Ha3B
rOpoaHix KynbTyp crnpuynHuna
BMKOPUCTAHHA TEepMIHOCMNONyYeHb — $K
HaWTOYHIWOI Modeni nepefadi 3MmicTy
TepMiHa. PopoBnaoBi 03HakM MatoTb
BUPAXEHHS Y NPUKMETHUKOBUX hopmax, a
npegMeTHi  O3Hakm  TepMmiHa — Yy
iIMEHHUKOBWX, TOMYy  HawWsaranbHiwa
CTPYKTYpa TePMIHOCMNONy4YeHb — «iMEHHUK
+ NPUKMETHUKY, LLIO MOXYTb 3aexHo BiJ
CUTyauin MOBJFIEHHS 3aMiHOBaTMUCA Ha
ogHouneHHi enemeHTn: der Weillkohl —
kanycma  b6inozonoea, der Rotkohl-
Karycma 4yepgeoHozosiosa, der Chinakohl —
Karlycma rnekiHcbka, der Kohl — kanycma;
die Hauszwiebel — yubyns-pinka, die
Schalottenzwiebel — yubyns-wanom; der
Lauch, die Zwiebeln — yubyns Towo [5, c.
12]. MNpwn uboMy, CTPYKTypa poooBMOOBUX

TEPMIHIB  HiMeubKOl MOBM  nongrae
30e0binbLioro B noeaHaHHi JBOX
KOMMOHEHTIB i YTBOPEHHI  CKMagHoro

CrnoBa, NepLIMM € YTOYHEHHS, BUpPaXeHe
NPUKMETHUKOBOK (popmoto, a AgpyrumM —
IMEHHVIK, LLIO BUpaxae pig.

HacTynHum KpuTepiem TepMiHy MOXHa
BUOKpeMUTM TemaTtuuHi rpynu (TI), go
SIKUX BOHW Hanexatb. Ha piBHi ceMaHTuKK
cnoea  3MiHM B acnekTi  3MiCTy
CNOBHUKOBUX OOMHMWLb, WO CTOCYHTbCS
«PocnuHHuuTtBa, NPOSBNAITLCA
HanyacTilwe $K npouecn CcemMaHTUYHOI
aepviBauil, O NOB’si3aHi 3 BUHUKHEHHSIM
HOBMX 3Ha4YeHb Yy BXe  HagBHMUX
TEPMiIHONOMYHUX HOMiHaLN. HuHi
BiAOyBa€eTbCA PO3LUMPEHHA CEMAHTUYHOI

CTPYKTYpU  TEPMIHOMNOTYHUX
okpemunx TI" [5, c. 4].

Tak, uen npouec xapakTepHun ans
nekceMm, WO BXOASATb B CKMazg niarpynu

OANHULb

«Mpwuitomn 06pobiTky
CiNTbCbKOroCnoAapCbknuX  KynbTyp», LWO
BXOOATb Jo T «ArpoTexHika:

«rigpornoHika» — 1. BupoLyyBaHHS poCIvH
6e3 rpyHTIB, Ha MNOXUBHUX LUTYYHUX
cepeposuax. 2. Take cepegosulle ong
BUpOLLYyBaHHA pocnvH  [4, c¢. 403],
NOPIBHAEMO NpeaCTaBIIeHHA Liel nekcemm
B TNyMayHUX CIIOBHUKaxX pPagaHCbKOro
nepiogy: «rigponoHika» — «BUPOLLYyBaHHS
pocnvuH ©6e3 rpyHTY, Ha MNOXUBHUX
posudnHax» [10, c. 209].

Cnig 3asHauMTh, WO Ha Cy4YacHOMY
eTani po3BUTKY arpapHol TepMiHonoril
TpaHcdopMauiiHi 3MiHM B NnaHi 3MicTy
OOCigKyBaHUX HaMMeHyBaHb Hepigko
OyBaloTb MNOB’A3aHi 3 BWMHWKHEHHSM B
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi pagy TepMiHiB
okpemux JICI', Wwo BigHOCATb IX 40 iHLUNX
Tr. Hanpuknag, 3a pagsHCbKMX 4acis
TepMiHonoriyHa oanHNUSA
«MOHOKYNbTypa» Marna 3Ha4yeHHs1 «crneuy.
besaMiHHe BMpOLLYBaHHA NPOTAroM pagy

poOKiB  OOHIEl  CiNbCbKOrocnogapchbKoi
KynbTypy Ha OOHIN | Tin xe [inNaHui» i
Bxoguna B cknag JICI  «[lpuiiomn
06pobiTky CifnlbCbKOrocnogapcbkux
KynbTyp», Lo BXOOATb 1o T
«ArpoTexHika». Y HOBITHIM nepiog B
CEMAHTUYHIN  CTPYKTYpi  PO3rMNAHYTOro

TepmMiHa cchopmysanack Hosa J1CI™: «c.-r».
«eOQuHa cinbcbKkorocnogapcbka KyrnbTypa,
AIKY BUPOLLYIOTL B rocnogapctsi» [1, c. 5].

MopiBHAEMO: «MOHOKYIbTypa» -
«BUPOLLYBaHHA  OAHIel i TiET X
CiNlbCbKOroCNoapCbkol  KynbTypu  Ha

OAHOMY 1 TOMY X noni 6e3 [OTpUMaHHS
ciBo3MiHn» [5, c. 15].

HoBe 3Ha4yeHHs  TEpPMIHOMNOriYHOI
OANHWL «MOHOKYIbTYypa» cnpuse
BigHeceHHI0 nekcemu o TI «KynbTypHi
POCINHNY. Ha npuknagi niaMoBwU
CiNlbCbKOrocnogapCcbKoro
MaWnHOBYQyBaHHA, PO3rMSAHEMO TaKUK
KpUTEpPIN TEPMIHOSMOrNYHMX OAUHULb, S$IK
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CTpyKTypa TepmiHa. [o cniB, wWo
HaneXmTb BUWKMNIOYHO [0 Uiel nigMoBu
BiAHOCATBLCA TaKi TEPMIHONOrYHI OANHUL:
das Auslegermdhwerk —  KocapHul
MeXxaHi3M Ha BUHOCHOMY KpOHWMeUHi; der
Pendelstreuwerk - mMasimHukosuu
sucisHUll MexaHi3am; der Fraswand -
pesepHul MeXxaHiam ons
po38aHMa)xeHHs 8i3Ki8; der
Greiferradschlepper - mpakmop 3
Konecamu 3i wriopamu Towo [8, c. 173].

TobBTO, CTpyKTypa TEepMiHiB arpapHoi
ranysi i, 30Kpema, nigranyasi
CiNbCbKOrocnoapcbkoro
MalwnHObyaQyBaHHA NpeacTaBneHa gBomMa
rpynamm: MOHOEKCEMHUMMU i
BaraTtonekceMHUMu TepMiHamu. Yy
HiMeLUbKin MOBI nepesaxatoTb
MOHOMEKCEMHI oauHuLi (BiNbWiCTb 3 HUX
nobygoBaHi 3a MoOEnn: IMEHHUK +
IMEHHUK), a YKpaiHCbKi TEPMiHN
npeacTaeneHi cnoBocnoslydeHHsMu [8, c.
173].

3 ypaxyBaHHsSIM CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHNX BiAHOCWH MiXK
KOMMOHEHTaMM CKnagHUX TepMiHiB BCi
TepMiHM MaLMHOBYAyBaHHS MOAINAITLCA
Ha TakKi, Mi>K CKITagoBUMM YaCTUHAMU AKX

iCHytoTb  03HauvanbHi  (Klinkenrad —
Xxparioge  Koneco; Kardanwelle -
KapOaHHul gar), KonynsamueHi
(Hammerpresse - npec-mosiom,
Ritzenwelle - gasiuiecmepHsl) [
O3Ha4asibHO-KONYNATUBHI 3B’A3Kn

(Gummi-Metall-Element -
pe3uHomemarniyHa ornopa) [8, c. 174].
TepmiHocucTeMa POCNUHHNLTBA
Big3HavyaeTbcsa BEJTNKOIO KiNbKiCTHO
TepMmiHiB-abpeBiaTyp abo ycidyeHux cnis-
TepMiHiB. YacTMHa cKOpoYyeHb (MOBHI 4K
4YacTKOBI) nepeknagarTbCA YKPalHCLKOK
MOBO0 abo NpsiMMM ekBiBaneHTom, abo 3a
AOMOMOrOK  KamnbKyBaHHS, HanpuKnaa:
ChemVerbot  (Chemikalienverbot) —
3abopoHa wWoO00 eXxueaHHs XiMikasil;
GalLaBau (Garten- und Landschaftsbau) —
ousaliH naHOwagpmy ma cady; RuBisCO

gidrosidae 3a ¢homocuHme3 y KrimuHax
POCIIUH; DGG (Deutschen
GartenbauGesellschaft) - crinka
cadoeolie / 20p00HUKi8 HiMe44uHu.
Takok He MeHW BXUBAHUMU €
aKpPOHIMW — L& CKOPOYEHHSA, YTBOPEHi 3
no4yaTKoBMX NiTeP, WO BXOAATb 4O cKnaay
©araTOKOMMNOHEHTHOI Ha3BW, Hanpuknag:
DGG (Deutschen GartenbauGesellschaft)

— cninka cadoeodie / 20pOOHUKI8
HimevyyuHu; LF (Landwirtschaftlich
genutzte Fldche) — cinbcbko20crnodapchbki
yeioos; GEBA (Gemiisebau) -
oeouigHuuymeo ; GPFB (Gértnerischer
Pflanzenbau) - cadisHuUUmso,
080Yi8HUUMEO.

Pasom 3 akpoHiMamuM [AOCTaTHbLO
NOLUMPEHI CKOPOYEHHSA-KOHTaMiHaL,T,
Hanpuknaa: ChemVerbot

(Chemikalienverbot) — 3abopoHa w000
exueaHHs Ximikanit;, GalLaBau (Garten-

und Landschaftsbau) - ousaulH
naHOwagpmy ma  cady; RuBisCO
(Ribulose- bisphosphatcarboxylase/-
oxygenase) — Ha3ea €eH3uMmy, sKul
giorosidae 3a ¢ghomocuHmes y KrimuHax
POCIUH; GefStoffV
(Gefahrstoffverordnung) — 3akoH npo

8UKOPUCMAaHHS WKIOIUBUX PEHYOBUH.
AbpeBiaTypu-anokonn yTBOPHOKTLCS
BHacCnigok yciyeHHA abo  onyckaHHS
YacTuHu cnoBa, Hanpuknag: Glc (Glucose
! Glukose) — amoko3a (Br1), Oko-Betriebe
(Betriebe mit Okologischem Landbau) —
eKoniopuemMmeo (nidnpuemcmeo 3
€KoJl02iYHO  Hebesrne4yHow  06pobKoro
semernb); Oko-Produkte  (Okologische
Produkte) — ekonpodykmu (ekosio2idyHo
yucmi npodykmu) (Br1); Oko-Zertifizierer.
Lli ckopo4deHi Has3Bu BXuBalOTb, i Ha
NMNCLMI, | B YCHOMY MOBMEHHI. 3ayBa)Kumo,
O B arpapHuX HiMeLbKOMOBHUX TEKCTax
BXWBalOTb | Taki abpeBiaTypu, §Ki He
MalTb BigNOBIOHMKIB B YKpaiHCbLKi MOBI,
Hanpuknag: A [Ackerland]- opHa 3emrisi, B
[Baumschule] — poscadHuk Ons Oepes, B
[Wérmeumsatz mit dem  Boden]-

(Ribulose- bisphosphatcarboxylase/- mernnoobmiH ammocgepu 3 rpyHmMom, o
oxygenase) — Hadea eH3uMy, sKul
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[organische Auflage] — eymycHul wap, O
[Odland]- nycmuwe, HernpudamHa 3emnis.
Omxe, Ona TepMiHonorii arpapHoi
HiMELIbKOMOBHOI draxoBoi MOBW
XapakTepHa HasaBHICTb OOCUTb BESUKOI
KinbKocTi TepmiHiB-abpesiaTyp. HanbinbL
NMOWMPEHUMU IX TUMaMn B CyqacHin
HIMELbKIn  MOBI  BUCTYNawTb  YCiYeHi
crnoBa-TepMiHW, akpOHIMK Ta anoKomnwu.
BucHoBKu i nepcnekTuBun
noganbLUnX AocnifXeHb. Otxe,
(haxoBa MOBa arpapHol TeMaTuKn Mae pss

BU3HaYanbHNX ocobnusocTen, AKi
XapakTepusyTb 1] TemMaTu4Hy
CrpsAIMOBaHICTb [ AEeTEPMIHYIOTb
dyHKUioOHanbHi  pucu.  Cepeg  Hux:
ICTUHHICTb, HaykoBa KpeaTUBHICTb,

AHTPOMOLIEHTPU3M, 3aMKHEHICTb, MOBHa
HOPMaTUBHICTb, YiTKa YHOPMOBAaHICTb, a
TakoX BMCOKa TepmiHonorisauis. Cepepq
TEpPMiHIB B 060X MOBax HasiBHUI BENUKNI
BiCOTOK 3ano3myeHb. KoXeH TepMiH
MOXHa posrnagatm 3 OOKy  MOro
npuHanexHocti go JICI, TI, mxepena
BUHUKHEHHSA, MNEePBUHHOI YM BTOPUHHOI
HOMiHaUii, MOHO- 4Yn BaraTonekceMHOCTi
Towo. Came 3 uiel NpUYMHK YHiddikaUis,
BUAINEHHA HayKOBOro TepMiHa,
BUKOPUCTaHHSA AianekTHOro martepiany 3
ypaxyBaHHAM BCix notpe6 Ta BumOr

TEepMiHOMNOri —  OCHOBHI  3aBAaHHS
TepMiHOMOTil.

CTpykTypa TepMiHiB arpapHoi ranya3i
npeacraBneHa Asoma rpynamu:
MOHOSIEKCEMHUMKN | BaraTonekceMHummn
TepMiHamu. Y HiMeLbKin MOBI

nepeBaXkaltdoTb MOHOMEKCEMHI OoauMHULI 3
MOOEensto: IMEHHUK + IMEHHUK, a TaKoX
BeNnuKa KinbKiCTIO TepMiHiB-abpesiaTyp
abo yCiyeHuX CniB-TEPMIHIB: aKpOHIMH,
anokonu.

[MepcnekTnBoO AOCNIMKEHD MOXYTb
OyTN BUMBYEHHSA CITIOBOTBOPYUX CTPYKTYP
HiIMEUbKNX TEepMiHiB  pi3HUX ranysemn
arpapHoi  ranysi, CMHOHIMIiYHMX Ta
aHTOHIMIYHMX Nap, TUNiB BMOTUBOBAHOCTI.
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LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF THE GERMAN-LANGUAGE
TERMINOSYSTEM OF AGRARIAN SPHERE
N. S. Olkhovska, I. O. Postolovska

Abstract. Introduction.The article deals with lexico-semantic and stylistic aspects of
the agrarian language specialty, specifies the peculiarities of the use of stylistic means in
agrarian texts in German.

Purpose is to determine lexico-semantic features of the german-language
terminosystem of agrarian sphere.

Results. It has been found that the enrichment of the industry's lexical system, in
particular terminological units, occurs in two ways. It has been determined that the agro-
industrial complex is characterized by a large number of terms that define land-related
concepts. They denote the most common concepts of agroeconomic science, which came
into existence long before its full development. Such terms are modifications of the original
meaning of ordinary common words. In the language of agriculture and the economy of the
agro-industrial complex, an important place is occupied by terms, which are the second time
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in the term system, acquiring updates due to changes in economic, social or political
situation. It should be noted that in the new terminological environment they are used
together with the clarifying word - adjective land or noun land, so they have already acquired
the status of terminological phrases, which are usually used in the mature form. Many
common words have become agro-economic terms, combined with the dependent
component. However, some of them are recorded in German dictionaries, while others are
not. It has been found that the semantics of terminological units also require in-depth
research. On the basis of the commonality of the content of a semantically organized system
of linguistic units, the semantic fields of terms of this branch in language are formed. The
structure of the field outlines the understanding of language as a system of subsystems
characterized by interaction and interpenetration. The subsystems of the field are semantic
groups - paradigmatically linked units, united by a community of meanings, regardless of
belonging to different parts of the language. Various lexical-semantic groups are considered,
examples are given. At the present stage of development of agrarian terminology, it has
been found that transformational changes in terms of the content of the names under study
are often related to the emergence in the semantic structure of a number of terms of
individual lexical-semantic groups that refer them to other thematic groups. It is established
that the structure of terms of agrarian industry and, in particular, sub-branches of agricultural
engineering is represented by two groups: monolex and multilex terms. The terms of
mechanical engineering and their division into those between the constituent parts of which
are meaningful, copulatory and signifier-copulative relations are considered. It is established
that the terms in both languages have a large percentage of borrowings, and each term can
be considered by its belonging to lexical-semantic groups, thematic groups, source of origin,
primary or secondary nomination, mono- or multilexity, etc. A number of main features of
the discourse of the scientific and technical literature of agrarian subjects are determined.lIt
is also determined that the plant term system is marked by a large number of terms-
abbreviations or truncated words-terms. Some of the abbreviations (full or partial) are
translated into Ukrainian, either directly or through calculations. Acronyms are no less
commonly used, the abbreviations formed from the initial letters that are part of a
multicomponent name. Acronyms, along with acronyms, are quite common in reducing-
contamination formed by the compilation of two bases, which are translated by descriptive
method and calculation. It is established that acronyms resulting from the truncation or
omission of a part of a word are translated by the method of calculating and explication. It
has been found that these short names are used both in writing and in oral language. And
most of the shortened German-speaking composites are translated by calculus - by
replacing the components with their lexical correspondences, and their full name is
translated by explication - explaining the meaning of the word.

Conclusion. It is determined that in the agrarian discourse of the German language,
such abbreviations are used which have no corresponding in the Ukrainian language, so
they are always translated in the full form of the word. It is determined that the discourse of
the scientific and technical literature of agrarian subjects has a number of defining features
that characterize its thematic orientation and determine the functional features. Among
them: truthfulness, scientific creativity, anthropocentrism, seclusion, clear normality, as well
as high terminology. There is a large percentage of borrowing terms in both languages. Each
term can be considered by its affiliation to LSG, TG, source of origin, primary or secondary
nomination, mono- or multilexity, etc. For this reason, unification, selection of scientific term,
use of dialect material with consideration of all needs and requirements of terminology are
the main tasks of terminology.

Keywords: lexis, stylistics, the German language, scientific style, terms
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